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Annotatsiya. Arab tilida fe’l tizimi juda rivojlangan bo‘lib, uning muhim 

bo‘limlaridan biri — majhul nisbat (للمجهول  hisoblanadi. Majhul nisbat (المبني 

yordamida harakat kim tomonidan bajarilgani aytilmaydi yoki bu ma’lumot muhim 

bo‘lmaganda qo‘llanadi. Ushbu maqolada arab tilidagi fe’lning majhul nisbati (  الفعل

 .tushunchasi, tuzilishi va uning stilistik vazifalari haqida so‘z yuritiladi (المبني للمجهول

Majhul nisbatning o‘tgan va hozirgi zamonda qanday yasalishi misollar bilan 

izohlanadi. Maqola arab tili grammatikasini o‘rganayotgan o‘quvchi va talabalar  

uchun qisqa va tushunarli ma’lumot beradi.  

Kalit so‘zlar: Fe’l (فعِْل), Majhul nisbat ( لِلْمَجْهُول  المَبْنيِ ), O‘tgan zamon (الْمَاضِي), 

Hozirgi zamon (الْمُضَارِع), Faol nisbati ( لِلْمَعْلوُم المَبْنيِ ), stilistika. 

Abstract. In the Arabic language, the verb system is highly developed, and 

one of its important sections is the passive voice (المبني للمجهول). The passive voice is 

used to describe an action without mentioning the performer; in other words, it does 

not specify who carried out the action, or this information is considered unimportant. 

This article discusses the concept of the passive verb (الفعل المبني للمجهول) in Arabic, 

its structure, and its stylistic functions. It also explains how the passive voice is 

formed in the past and present tenses, providing simple examples. The article offers 

brief and clear information for learners and students studying Arabic grammar. 
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Fe’l – bu tilshunoslikda harakat, holat yoki jarayonni bildiradigan so‘z turidir. 

Arab tilida ham fe’l (فعِْل) — bu harakatni, holatni yoki sodir bo‘lgan voqeani 

bildiradigan so‘z turkumidir. Fe’l uch yoki to‘rt undoshdan tashkil topgan bo‘ladi. 

Arab leksikasining aksariyat so‘zlari fe’l so‘z turkumidan hosil qilingan.  Har qaysi 

fe’l bobining o‘tgan va hozirgi-kelasi zamon shakli mavjud75. 

O‘tgan zamon fe’li  (الماضي) – o‘tgan zamonda  bo‘lib o‘tgan ish-harakat yoki holatni 

ifodalaydi. Masalan:  ََكَتب – “yozdi”,  َقرََأ– “o‘qidi”. 

Hozirgi–kelasi zamon (المضارع) — hozir yoki kelajakda bo‘ladigan harakatni 

ifodalaydi. Masalan:  ُُيكَْتب– “yozyapti/yozadi”,  َأُ يَقْر – “o‘qiyapti/o‘qiydi”. 

Fe’lning foili ko‘p vaqt zikr etilsada, ba’zi vaqt zikr etilmay qoladi. Buning zikr 

etilmasligi qaysidur vaqt ma’lum bo‘lmaganligidan va yana qaysidir vaqt boshqa 

sabab bo‘lishi mumkin. Foil zikr etilishi yoki zikr etilmasligi jihatdan fe’l ikki 

turlidir76. 

Ma’lum nisbat (لِلْمَعْلوُم  arab tilida fe’lning faol nisbat shakli bo‘lib, bunda – (المَبْنيِ 

harakatni bajarayotgan shaxs (fa’il) ma’lum bo‘ladi va gapda ochiq yoki yashirin 

holda keladi. 

Majhūl nisbat (لِلْمَجْهُول  bu fe’lning shunday grammatik shakliki, unda – (لمَبْنِي 

harakatni bajaruvchi (  فاعل– fa’il) aytilmaydi yoki noma’lum bo‘ladi. Majhūl 

nisbatda e’tibor ishning o‘ziga, uning bajarilganiga qaratiladi, lekin bajaruvchi tilga 

olinmaydi. Masalan: aniq (mа’lum) nisbat: سالَةَ  الطَّالبُ  كَتبََ     .”Talaba xatni yozdi“ – الرِّ

Bu yerda talaba bajaruvchi sanaladi. Majhul nisbat:   الرسال   .”Xat yozildi“ –  ةكُتبَِتِ 

Bajaruvchi aytilmagan, e’tibor xatning yozilganiga qaratilgan. 

Arab tilida majhul fe’l maxsus unli o‘zgarishlar orqali yasaladi. 

I bob fe’li majhul nisbatining o‘tgan zamoni har uch shakldagi fe’llardan     َفعُِل vaznida 

hosil bo‘ladi77. Masalan:   ََكَتب– “Yozdi ”,   َكُتِب– yozildi.   َسَمِع– “eshitdi”,                   َسُمِع

 
75 Mirqobil Xasanov, Muborak Abzalova. ‘’Arab tili darslari’o‘quv qo‘llanmasi. T-2006. 66-b. 
76 San’atulloh Bekpo‘lat ‘’Mabdaus sarf” sarf asoslari. T-2013. 21-b 
77 Ne’matullo Ibrohimov, Muhammad Yusupov. Arab tili grammatikasi 1-jild. T-1997. 81-b. 
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– “eshtildi”. 

Majhul nisbatning shaxs-sonda tuslanishi aniq nisbatdagi fe’lning 

tuslanishidan farq qilmaydi. Buni misolda ko‘rib chiqamiz. 

كُتِبَ   - (mz) yozildi fe’lining o‘tgan zamon tuslanishi 

Ko‘plik Ikkilik Birlik Shaxs-son 

 كُتِبْتُ  كُتِبْنَا  كُتِبْنَا 

Muzakkar 

1-shaxs 

Muannas 

 كُتِبْتمُْ 

 

 كُتِبْتنَُّ 

 كُتِبْتمُا 

 

 كُتِبْتمَُا 

 كُتِبْتَ 

 

 كُتِبْتِ 

Muzakkar 

2-shaxs 

Muannas 

 كُتِبوُا

 

 كُتِبْنَ 

 كُتِبَا 

 

 كُتِبتَاَ 

 كُتِبَ 

 

 كُتِبَتْ 

Muakkar 

3-shaxs 

Muannas 

I bob hozirgi-kelasi zamon fe’lining majhul nisbati  َُيفُْعل vaznida hosil bo‘ladi78.  

Masalan:    ُيفٌْهَم – “tushuniladi” fe’lining hozirgi – kelasi zamon tuslanishi: 

Ko‘plik Ikkilik Birlik Shaxs-son 

 أفهَمُ  نفُْهَمُ  نفُْهَمُ 

Muzakkar 

1-shax 

Muannas 

 تفُْهَمُونَ 

 

 تفُْهَمْنَ 

 تفُْهَمانِ 

 

 تفُْهَمانِ 

 تفُْهَمُ 

 

 تفُْهَمِينَ 

Muazakkar 

2-shaxs 

Muannas 

 يفٌْهَمُونَ 

 

 يفُهَمْنَ 

 يفٌْهَمان 

 

 تفُْهَمانِِ 

 يفٌْهَمُ 

 

 تفُْهَمُ 

Muzakkar 

3-shaxs 

Muannas 

Shuni ta’kidlash kerakki, majhul nisbat shakllari esa harakatning sub’ektsiz 

 
 
78 Ne’matullo Ibrohimov, Muhammad Yusupov. Arab tili grammatikasi 1-jild. T-1997. 96-b. 
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yoki noma’lum shaxs tomonidan bajarilganligini ko‘rsatib, nutqda boshqa semantik 

va stilistik effektlarni yaratadi. 

Majhul nisbat nafaqat grammatik hodisa, balki kuchli stilistik vosita hamdir. Uning 

asosiy stilistik vazifalari quyidagilar: 

 Birinchidan, rasmiy uslubda betaraflik yaratadi. Arab tilida majhul fe’l 

(passiv shakl) ishlatilganda, gapda ish bajargan shaxs ko‘rinmaydi. Bu til vositasi 

ayniqsa rasmiy nutqda, hujjatlarda, chiqishlarda, xabarlarda juda muhim.   َُسُلِّمَ الوَثِيقة– 

“hujjat topshirildi”  

Ikkinchidan, matnda obyektivlikni kuchaytiradi. Harakatga e’tibor qaratadi, 

shaxsni yashiradi. Majhul fe’lning asosiy maqsadi – ishning bajarilgani yoki natija 

muhim. “Eshik yopildi” – bu yerda “kim yopdi” emas, “eshik yopilgan” degan natija 

muhim.   ُأغُْلِقَ الباَب– “eshik yopildi”. 

Uchinchidan, badiiy uslubda tasviriylik yaratadi. Bu usul voqeaning 

ta’sirchanligini oshiradi. Badiiy matnlarda muallifning asosiy maqsadi – tasvir 

yaratish, voqeani his qildirish, o‘quvchini voqea ichiga olib kirishdir. Majhul nisbat 

bunaqa holatda juda qulay vosita.  َالبَيْتِ   داَخِلِ   مِن  مُثيرٌ   صَوْتٌ   سُمِع  – “Uy ichidan qiziq 

tovush eshitildi”. 

To‘rtinchi, Shaxsni ko‘rsatmaslik imkonini beradi. Ba’zan gapda kim ish 

qilganini aytish kerak bo‘lmaydi chunki, kim qilgani muhim bo‘lmaydi yoki 

harakatning o‘zi muhim bo‘ladi.  ُحُلَّتِ المُشكِلَة– “muammo hal qilindi”. 

Fe’lning majhul nisbati arab tili grammatikasining muhim qismi bo‘lib, u 

nafaqat grammatik ahamiyatga, balki keng stilistik imkoniyatlarga ham ega. Majhul 

shakl rasmiy uslubda betaraflik yaratadi, matnda obyektivlikni kuchaytiradi, badiiy 

uslubda tasviriylik yaratadi, shaxsni ko‘rsatmaslik imkonini beradi. Shuning uchun 

ham u rasmiy, ilmiy va badiiy matnlarda tez-tez uchraydi. Majhul nisbati to‘g‘ri 

qo‘llash nafaqat arab  tilni boshqa tillarni ham yanada boy, ifodali va aniq qiladi. 
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